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Capitolul î 



1. Cântarea Cântărilor, care este a lui Salomon 

\AojJLCC ĂOjJLCCTDU 6 eOUV TCO 2aA,G0|itov] . 

2. Sărută-mă din sărutările gurii lui [cj)iXr|ocrcto 
\ie ano (J)iArpo6Ttov oTO|iai;oc; auuou]! Căci [mai] buni 
sunt sânii tăi decât vinul [ou ayaGol iiaoioi oou 
unep oivov]. 

3. Şi mireasma mirurilor tale [este] mai presus 
de toate aromatele [kcu 6o|if| iiupcov oou i)^/? navca 
ta apu^aia]. Mir vărsat [este] numele tău [|iupov 
eKKevcoGev 6vo|ia oou] . Pentru aceea fecioarele [vea- 
vi6ec] te-au iubit pe tine. 

4. Trasu-te-au înapoia ta [ălKvoâv oe oitlogo 
oou]. întru mireasma mirurilor tale vom alerga. 
Adusu-m-a împăratul întru cămara [xo Ta|iieiov] 
lui. Bucuratu-ne-am şi veselitu-ne-am în tine. Iubi- 
vom sânii tăi mai presus [decât] vinul. Iubitu-te-a 
dreptatea [euGutric; r\ycL-nr\oev oe]. 

5. Neagră sunt şi frumoasă, fiice ale Ierusali- 
mului [i-ieAmva 1 elfii kcu Kodri Guya-uepec; IepouoaA,r||i]! 
[Sunt] ca sălăşele Chidarului, ca [locuinţele] din 
piei [de animale ale] lui Salomon [coc; oKr|vco|iaTa 
Kr|6ap coc; 6eppeic; SaXcoiicov]. 

6. Să nu vă uitaţi la mine că eu sunt 

y 

negricioasă [|ie|ieXavco|ievr|], căci soarele văzutu-m-a 
pe mine [ou napepieif/ev \ie 6 r|lioc;]. Fiii mamei 
mele luptatu-s-au în [cele] ale mele [ulol iiîycpoc; 
|iou e|iC6xeoc6VT0 ev e\ioi], pusu-m-au păzitoare 
[cj)ulaKiooay] în vii. [Dar] via mea nu am păzit-o 
[d|i7TeA,cî)va k[ibv ouk ecj)uA,a£a]. 



1 De aici vine numele Sfintei Melania Romana, pomenită pe 
31 decembrie: cea neagră. 



4 



7- Vesteşte-mi, cel [pe care] l-a iubit sufletul 
meu, unde [îţi] paşti [turma] [ăi\âyyeiX6v \ioi ov 
îjydîTTjaeiy r\ i^uxrj |iou nou noiiicuveic;]? Unde dormi 
în [vremea] amiezii [nou koltccCelq ev |ieorpPpia]? Ca 
nu cumva să fiu ca [cea care] înconjoară [nepipaMo- 
|ievr|] pe la turmele prietenilor tăi. 

8. Dacă nu ştii [unde este], tu, cea frumoasă 
în[tre] femei, ieşi tu în călcâiele 2 turmelor [eav \ir\ 
yvtic, oea\)ir\v r\ kclXt\ ev yvvaiţiv €^€A.0€ oi) ev 
TrxepvocLQ twv 7TOL|iVLWv] ! Şi paşte-ţi iezii tăi peste 
sălaşele păstorilor [iToi|j,aive mg epLcpovg oov enl 
OKrjVW|iC60LV twv 7T0L|ievwv] ! 

9. Asemănatu-te-am pe tine, [cea care eşti] 
apropiata mea, cu calul meu în carele de război ale 
lui Farao [ir| lttitco |-iou ev ap[iaoiv Oapaco 3 (410100006 
oe rj irĂriOLOU /uou]. 

10. Ce s-au înfrumuseţat obrajii tăi ca turture- 
lele [tl (DpccL(D6rioau oiayovec; oou coc; tpuyovec;] [şi] 
gâtul tău ca mici-şiraguri [ipcgcriloc; oou coc 6p|ito- 
kol]! 

11. Asemănări de aur îţi vom face ţie, [împo- 
dobite] cu semnele argintului [\iexa otLyi-iaTwv 4 tou 
apyupCou]. 

12. Până ce împăratul [s-a întins] în lăsarea- 
pe-spate a lui [ecoc; ou 6 fiaoilevQ ev avaKAXoei 
auuou], nardul meu şi-a dat mireasma lui [vapSoc; 
|iou e6o)Kev 6o|if|v aurou]. 

13. Legătură de smirnă [este] iubitul meu 
[dnoâeoiioc tt\q oxaKxf\Q ădeXfyidoQ |iou]. In mijlocul 
sânilor mei îşi-va-găsi-locuinţa [auXioGrioexoa]. 



2 Mergi pe urmele pe care le-au lăsat animalele turmei. 

3 Farao este faraonul, regele Egiptului. 

4 Aici avem singura prezenţă a lui otiyiioctqv în LXX. Şi am 
tradus cuvântul prin semne, pentru ca să avem acelaşi corelativ 
românesc al cuvântului ca în Gal. 6, 17. Unde, în GNT, toc otIyhocto: e 
iarăşi un cuvânt unic. 
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14. Ciorchine de chipros [poxpuc; xf\Q Kunpou 5 ] 
[este] iubitul meu [pentru] mine, în viile lui 
Enghaddi [ev aiineXcooLV Eyy^6l] 6 . 

15. Iată, eşti frumoasă, apropiata mea [l5ou el 
KaXr\ r\ i\Xr\olov |iou]! Iată, eşti frumoasă [şi] ochii 
tăi [sunt] porumbiţe [l6oi) el KaXr\ o^GodiioC oou 

1T€plOT€pCCl\ ! 

16. Iată, eşti frumos, iubitul meu! Şi [eşti] încă 
frumos [venind] spre patul nostru umbros [kocl ye 
(hpaioQ npoc kAXvîi rpwv ouokloc;]. 

17. Grinzile caselor noastre [sunt] cedrii, 
lambriurile noastre [sunt] chiparoşii [6okol oikgov 
rpwv Ke6pOL (J)oa;vGO|iam rpcov Kimapiaaoi]. 



5 E vorba despre lawsonia inermis sau henna, un arbust 
tropical spinos, cu flori frumos mirositoare, cf. 

http://ro.wikipedia.org/wiki/Henna. 

6 în MGK: "Evyatâi [Engaddi], în VUL: Engaddi, în WTT: "H3 
[En-Gghedi]. 



Capitolul 2 

1. Eu [sunt] floarea câmpului [avGoc; xou 
ireSiou]. Sunt crinul văilor [Kpivov xtiv KoiA,aStov]. 

2. Ca crinul în mijlocul spinilor: aşa [este] 
apropiata mea în mijlocul fiicelor [(hc, Kpivov ev 
|ieoop ckavGcjv outgoc r) nA,riOLoy |iou ava |ieaov twv 
Guyatepcov] ! 

3. Ca mărul în[tre] pomii crângului [coc; \1r\X0v 
ev xolc, ţvXoic, xou 6pu|iou]: aşa [este] iubitul meu în 
mijlocul fiilor [outgoc; a6elcj)i66(; |iou ava \ieoov xdSv 
ulwv]! în umbra lui dorit-am şi şezut-am [ev ufj 
OKia avxoî) ei\eQ\)\ir\oa Kai eKaQioa]. Şi rodul lui [este] 
dulce în gâtul meu [Kapnoc; ooruou y^ UKU C ^ v 
Xapuyyi 1 |-iou]. 

4. Duceţi-mă întru casa vinului [eioayâyexe \ie 
eiQ olkov xou olvou]! Rânduiţi/ puneţi peste mine 
iubire [tapate eu' e[ie ăya-nr\v]\ 

5. întăriţi-mă în lipsuri/ nefericiri [otripLoaxe 
\ie ev qiopoac;]! Adunaţi-mă în meri [oxoifiâoaxe \ie 
ev lirjloLc;]! Căci eu sunt rănită de iubire [ou 
rerpco/ueisr] âydnrjc; eyco]. 

6. Stânga lui [este] sub capul meu şi dreapta 
lui mă va cuprinde. 

7. Imploratu-v-am, fiice ale Ierusalimului, în 
puterile şi în tăriile câmpului [wpKioa i)|iâ<; Qvya- 
tepec; IepouoaA,ri|i ev xalc, bvva\ieoiv Kai ev xalc, 
loxuoeoLV tou aypou]. 

Dacă veţi ridica şi deştepta iubirea, până 
unde va vrea [aceasta] [eav ey^ipriie kcu eţeyeip^xe 
xr\v ăyai\r\v ecoc ou 0eA,r|ori]? 

8. [Este] glasul iubitului meu [cj)tovf| a6elcj)i6ou 
l-iou]. Iată, acesta vine sărind peste munţi, săltând 



7 Şi de la substantivul XâpvyE, [larigx] avem cuvântul laringe. 
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peste dealuri [l5ou outoc; rjKei i\r\bâv eifi ra 6pr| 
6iaAi,6|ievo(; enx touc; pouvouc;]! 

9. Iubitul meu este asemenea gazelei [irj 
5opKa6i] sau puiului de cerbi [eppw eXa^cov] pe 
munţii Vetilului [4m m opri Boa0r|X] . Iată, acesta a 
stat [în] spatele peretelui nostru, privind prin 
ferestre, căutând prin plase [l6oi) ouxoc; eozr\Kev 
ottloco tou tolxou rpcov irapaKunTtov bia tgov Gupiâcov 
eKKUTTTwy 5ik ucov âiKTUcov 8 ] ! 

10. Iubitul meu răspunde şi îmi zice mie: 
„Ridică-te! Vino, apropiata mea, frumoasa 

mea, porumbiţa mea [avaom el0e r\ nlrjOLOv |iou 
kclXt\ |iou nepLOtepa |iou]! 

11. Căci, iată, iarna a trecut, ploaia s-a dus, a 
mers de la sine 9 ! 

12. Florile s-au văzut pe pământ, a venit 
vremea plivirii [Kmpoc; xf\Q to\it\q], glasul turturelei 
s-a auzit pe pământul nostru. 

13. Smochinul a scos [roadele cele] necoapte 
ale lui, viile înfloresc, şi-au dat mireasma. Ridică- 
te! Vino, apropiata mea, frumoasa mea, porumbiţa 
mea! 

14. Şi vino, tu, porumbiţa mea, în umbra 
pietrei [ev oKeur) xf\Q ireipag], ţinându-te de zidul- 
de-dinainte [exo\ieva tou TTpoTeixLOiicrax;] ! Arată-mi 
faţa ta şi fă-mă să aud glasul tău! Căci glasul tău 
[este] dulce şi faţa ta [este] frumoasă. 

15. Prindeţi-ne nouă vulpile cele mici [odcone- 
kclq \1iKp0hc] [care] nimicesc viile! Şi viile noastre 
înfloresc". 



Cu sensul: plase de peşte. De aceea, în Biblia de la 1688 avem 
mreji. însă, pentru că xcov 8lktucov a fost gândit cu referire la casă şi 
la ferestre, ed. BOR 1988 şi 2001 l-au tradus prin: gratii. Gratiile de la 
ferestre. Dar aceasta e forma regăsibilă în VUL: cancellos [zăbrele/ 
grilaje]. 

9 Ploaia s-a terminat de la sine. A trecut vremea ei. 
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16. Iubitul meu [este] al meu şi eu [sunt] al 
lui. [El este] cel-care-îşi-paşte [turma] în crini [o 

TTOLjJLDciuDU kv TOIC; KpLVOlC;]. 

17. întoarce-te până unde a respirat ziua şi s- 
au mutat umbrele [ewg ou 6iaiTveuor| r\ r\\iepa kou, 
KLvr|0woLy al oiaoa dn6oTpei[;oy]! Aseamănă- te, iubi- 
tul meu, căpriorului sau puiului de cerbi pe munţii 
cavernoşi [6|ioigo0îţui ou a6eA,c|)i6e |iou tw 66pKGovi f\ 
veppw elafyuv km opr\ KoiXto|icn;tov]! 



Capitolul 3 

1. Pe patul meu, în nopţi [la rând] [eifi kolitiv 
|iou ev vu£iv], căutat-am pe cel [pe care] 1-a iubit 
sufletul meu [e(r|i;r|oa ov r\ya-nr\oev r\ i^uxt) |iou]. 
Căutatu-l-am pe el şi nu l-am găsit. Chematu-l-am 
pe el şi nu m-a ascultat. 

2. Aşadar, mă voi ridica şi voi înconjura în 
cetate, în pieţe şi în străzi [ev ufj noXei ev mic, 
ăyopaiQ Kal ev raicj it laie Caic; ] şi voi căuta pe cel [pe 
care] 1-a iubit sufletul meu. [Dar] căutatu-l-am pe 
el şi nu l-am găsit. 

3. Aflatu-m-au cei care păzesc, cei care 
înconjoară în cetate. [Şi i-am întrebat]: „Nu l-aţi 
văzut pe cel [pe care] 1-a iubit sufletul meu?". 

4. [Dar] când am trecut de ei, după puţin 
[timp], [am mers] până ce l-am găsit pe cel [pe 
care] 1-a iubit sufletul meu [coc; |iiKp6v oie iTO6pr|X0ov 
an' airuwv ecoc; ou eupov ov fiycnTîloev x\ \|/uxr| |iou]. 
Apucatu-l-am pe el şi nu-1 voi mai lăsa pe el. Până 
ce l-am condus pe el întru casa mamei mele şi 
întru cămara zămislitoarei mele [dc, ToqiLeiov -cric 
ouAi-ccpouaric |ie]. 

5. Imploratu-v-am, fiice ale Ierusalimului, în 
puterile şi în tăriile câmpului. Dacă veţi ridica şi 
deştepta iubirea, până [unde] va vrea [ewc; av 
9elr|ori] 10 ? 

6. Cine [este] aceasta, care-se-suie din pustie 
[tic; auuri rj âvccpcdvovocc ano if|c; epr||iou] ca 
trunchiuri de fum [oţele %r| kccttvou] 11 , arzând smirnă 

10 S-a repetat aici, cu excepţia unui singur cuvânt [av], Cânt. 
Cânt. 2, 7. 

11 Când i-am citit sintagma „trunchiuri de fum", soţia mea, 
Dr. Gianina Maria-Cristina Picioruş, a exclamat imediat: „De aici a 
luat Ion Barbu sintagma! N-am mai auzit-o la nimeni până acum". 
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şi tămâie [ie0u|iLC6|ievr| o\i\)pvccv Km Alpavov], din 
toate prafurile celui-care-face-mirul [ano nav- tgov 
KOVLOpTwv /uupei/rou] 12 "? 

7. Iată, patul 13 lui Salomon [r\ kXivt] tou 
Sc6Xw|iwy], [având] împrejurul lui şaizeci de puter- 
nici [e^Kovm 6uvauol kukA,w airufic], dintre puter- 
nicii lui Israil [ano âuvaiwv IoparjA,] ! 

8. Toţi ţin sabie, [fiind] învăţaţi [cu] războiul. 
Bărbatul [îşi are] sabia lui peste coapsa lui din 
uimirea [trăită] în [cele ale] nopţilor [ano Gdqipouc; 
ev vu£iv]. 

9. împăratul Salomon şi-a făcut lui lectică 
[cj)opeiov] din copacii Libanosului [tou Aipavou] 14 . 

10. Stâlpii ei i-a făcut [din] argint şi spătarul ei 
[din] aur. Intrarea ei: de porfiră [enCpaaK; auuou 
7Topcj)upâ] . înăuntrul ei: pavată-cu-piatră [XiGoaipco- 
tov]. 



Şi mi-a arătat poemul Timbru al lui Barbu, unde, în strofa a doua, al 
patrulea vers, e acesta: „Din coasta bărbătească al Evei trunchi de 
fum", cf. Ion Barbu, Poezii. Proză. Publicistică, Ed. Minerva, 
Bucureşti, 1987, p. 16. 

însă în Biblia de la 1688 avem: buciumi de fum. în Biblia de la 
Blaj din îygş avem: buciumul fumului. în ed. BOR 1914: stâlpul de 
fum. în ed. BOR 1939: stâlpului de fum. în ed. BOR 1988: un stâlp de 
fum. în ed. BOR 2001: o coloană fumegândă. Adică nu găsim tradusă 
sintagma LXX trunchiuri de fum în vreo ediţie românească a 
Scripturii. 

12 Acest verset, cât şi următorul, sunt profeţii mariologice. 

13 Substantivul f| kIlvti de aici se referă la Maica Domnului. Şi 
l-am tradus prin pat, aşa cum a făcut şi Biblia de la 1688, pentru a 
păstra sensul de bază al cuvântului. însă, pentru că în greacă 
substantivul e la feminin, aş fi putut să îl traduc şi prin alte sensuri 
specializate: canapea, sofa, litieră sau lectică, aşa după cum au 
făcut-o alte ediţii scripturale. în ed. BOR 1939, 1988, 2001 găsim 
lectică, care este „pat sau scaun, purtat de cai sau de oameni, folosit 
ca mijloc de locomoţie în Antichitatea romană, în Evul Mediu şi 
(astăzi) în unele ţări orientale", cf. DEX2009. 

De unde a apărut lectică în ediţiile sinodale româneşti? Din 
VUL. Unde avem lectulum. 

14 Libanului. 



[Căci lectica lui este]: iubire de la fiicele 
Ierusalimului [ayarniv ano Guyatepcov IepouaaAxp]. 

11. Ieşiţi şi vedeţi pe împăratul Salomon! [El 
este îmbrăcat] în cununa [cu] care 1-a încununat 
pe el mama lui în ziua nunţii lui şi în ziua veseliei 
inimii lui. 



Capitolul 4 

1. Iată, eşti frumoasă, apropiata mea! Iată, eşti 
frumoasă! Ochii tăi [sunt] porumbiţe [ieşite] afară 
[din] tăcerea ta [nepiaiepod eKuoc; xf\Q oiconrioecoc; 
aou]. Părul tău [este] ca turmele caprelor care s-au 
descoperit din Galaad [ipCxco^a oou cbc; dyeAm tcov 
alycov di diTeK:aA.u(J)0r|oav duo tou TaXad6]. 

2. Dinţii tăi [sunt] ca turmele cele tunse, care 

s-au suit din baie [obovxec, oou coc; dyeXai tcov 

KeKap|ievtov di ăvefir\oav duo tot) A,ouipou]. Toate 

purtând-gemeni şi fără-fiu nu este în[tre] ele [al 
nâoai 6i6u|ieuouoai Kal dteKvouoa ouk eoxiv ev 

aînmc;]. 

3. Ca funia stacojie 15 / roşie [sunt] buzele tale 
[coc; onaptlov to kokkivov xeiA,r| oou] şi vorbirea ta 
[este] frumoasă [kocI r\ XaXiâ oou copaia]. Precum 
coaja rodiei [este] mărul tău, [ieşit] afară din 
tăcerea ta [coc Ainupov xr\c, poac; |j,f|A,6v oou ektoc xf\Q 
OLCOurioecoc oou]. 

4. Ca turnul lui David [este] gâtul tău, cel 
zidit întru Talpiot [cbc; itupyoc; Aaui6 Tpdxrjloc oou 6 
cpKo5o|ir||ievo(; ele ©alnicoG] 16 . O mie de scuturi 
spânzuratu-s-au pe el [şi] toate săgeţile celor 
puternici [xlAioi Gupeol Kpe|iavTai eu' auiov naoai 
PoAXâec; tcov âuvatcov]. 

5. Cei doi sâni ai tăi [sunt] ca doi pui gemeni 
ai gazelei, care pasc în crini [8uo iiaoiol oou coc; 6uo 
veppol 6l6u|ioi SopKaâoc; ol ve|i6|ievoi ev Kplvoic;]. 

6. [Am mers] până unde a respirat ziua şi s-au 
mutat umbrele 17 [ecoc; ou 6iaiTveuor| r\ rpepa Kal 



15 Roşu aprins. 

16 Transliterare a cuvântului ebraic rVPşŞn. 

17 Fragment regăsibil şi la 2, 17. 
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KivriGwaiv al okuu]. Voi merge eu însumi către 
muntele smirnei si către dealul Libanosului 
[nopeuoo|iai k\iam6S npoc; to opoc, tt\q o\i\)pvr\Q Kal 

l\pOQ IOV POUVOV TOU AlPaVOu]. 

7. Toată eşti frumoasă, apropiata mea, şi 
prihană nu este în tine [|iw|iO(; ouk eoxiv ev gol]! 

8. Vino din Libanos, mireasă [6eupo ano 
Aifiăvov v\)\i$r\]\ Vino din Libanos [6eupo ano 
Aipavou]! Vei veni şi vei trece din începutul 
credinţei [eA,euor| Kal 6ieA,euor| ano ăpx^Q nioiecx;]. 
De la capul Sanirului şi Ermonului [ano Ke$alr\c, 
Savip Kal Ep|iwv], de la stânile leilor [ano \1avbp6Sv 
leovTwv], de la munţii leoparzilor [ano opecov 
nap6aA.ewy] . 

9. încurajatu-ne-ai inima, sora mea, mireasă 
[eKap6LWoa(; rpâc; ădeX$r\ \io\) v\)\i$r\]\ Incurajatu-ne- 
ai [cu] unul dintre ochii tăi [eKapâtwoac; rpâc kvl 
ano 6(j)0aX|iwy oou], într-o podoabă a gâturilor tale 
[ev [im kvQe[iaxi Tpaxr\Xuv oou]. 

10. Ce s-au înfrumuseţat sânii tăi, sora mea, 
mireasă [u eKaAi,iw0r|oav iiaouoL oou <x&eX$r\ |iou 
vu|icj)r|]! Ce s-au înfrumuseţat sânii tăi de vin [tl 
eKaXXi6Qr\oav iiaouoL oou ano oivou]! Şi mireasma 
hainelor tale [este] peste toate aromatele [Kal 6o|ir| 
l|iauo)v oou imep navta ia apc5|iaia]. 

11. Fagure-de-miere picură pe buzele tale, 
mireasă [kiplov anooiaCouoiv xeiA,r| oou vu|i(j)r|]! 
Miere şi lapte [sunt] sub limba ta [\1eX1 Kal yâXa 
uno xr\v yXQooâv oou]. Şi mireasma hainelor tale 
[este] ca mireasma Libanosului [Kal 6o|if| l|iaua)v 
oou ax; bo[ir\ Aipavou]. 

12. Grădină închisă [este] sora mea, mireasa 
[Kijnoc; K€KÂ€LOiJ,&og a6eA,cj)r| |iou vu|i(j)r|]. Grădină 



închisă [şi] izvor pecetluit [k^itoc; KeKXeio\ikvoc, 7TT]yrj 
eo(j)paYLOiJLeurf[ l8 . 

13. Trimiterile tale: paradis al rodiilor [dnoa-co- 
Am oou i\apâbeiooQ powv]. Cu rod [din] poame [\iexa 
Kccpnou c6Kpo6puwy], chiprii cu nardii [Kunpoi \iexa 
vdpâcov], 

14. nard [vdpâoc;] şi şofran [KpoKog], trestie 
[kc6Xo6|ioc] şi scorţişoară [iavvd|iG)|iov], cu toţi copacii 
Libanosului, smirnă [o|iupva] [şi] aloe [cdcoG], cu 
toate cele dintâi miruri [\iexa navicov npcoicov 
|iupwv]. 

15. [în el este] izvorul grădinilor [nr|Yr| Krjuwv] 
[şi] fântâna apei vii [<J)pec6p vbatoc, Cwvtoc] 19 şi [se 
aude] şuierând 20 din Libanos [kccI poiCouvxoc; duo 
tou Aipdvou]. 

16. Ridică-te, [vântule de] miazănoapte [e£e- 
YepGîyui f3opp&\\ Şi vino, [vântule de] miazăzi [kcu 
epxou i/ore] ! Suflă grădina mea! Să curgă aromatele 
mele! Să coboare iubitul meu întru grădina lui şi să 
mănânce rodul poamelor lui [KccmpriTw d5eX(J)i66(; 
|iou ele; ktţitov autou kol fyayetu Kapnov dKpoSpuwv 
auto] ! 



1 Cele două sintagme ale acestui verset sunt o profeţire a 
pururea-fecioriei Maicii Domnului. 

19 Apă vie, care, în predica Domnului, este harul dumnezeiesc. 

20 Sfântul Salomon se referă aici la zgomotul apei. 



Capitolul 5 

1. Intrat-am întru grădina mea, sora mea, 
mireasă! Cules-am smirna mea, [dimpreună] cu 
aromatele mele. Mâncat-am pâinea mea cu mierea 
mea [e^ayov apxov |iou [iexa [lelixoQ |iou]. Băut-am 
vinul meu cu laptele meu [eniov olvov |iou \iexa 
yâkaKxoc, |iou]. Veţi mânca, cei de aproape! Şi beţi şi 
vă îmbătaţi, fraţilor! 

2. Eu dorm şi inima mea veghează [eyw 
Ka0eu6to kccI f] Kccpâia |iou dypuTrweî]. Glasul iubitului 
meu bate la uşă: „Deschide-mi sora mea, apropiata 
mea, porumbiţa mea, desăvârşita mea [xekeia |iou] ! 
Căci capul meu umplutu-s-a de rouă [ou r\ Ke$alr\ 
|iou ei\Xr\oQr\ 6p6oou] şi buclele [părului] meu de 
picurii nopţii [kocl ol pooipuxoi |iou i[/eKa6wy 

VUKTOC]". 

3. Dezbrăcatu-m-am de hitonul [iov xixtivâ] 21 
meu. Cum să mă îmbrac [cu] el? Spălatu-mi-am 
picioarele mele. Cum să mă murdăresc pe ele? 

4. Iubitul meu trimis-a mâna lui prin 
deschizătură [a6eA,c|)i66c; |iou ăveoxeiXev xeXpa autou 
ano xf\c, onfic] şi pântecele meu s-a tulburat spre el 
[kocl f] KoiAla |j,ou e0por|0r| eir' avxov]. 

5. Ridicatu-m-am eu [pentru] a deschide 
iubitului meu [şi din] mâinile mele a picurat 
smirnă, degetele mele [fiind] pline de smirnă, 
[smirna curgând] şi pe mâinile zăvorului [km, 
XeXpac; tou KA,ei0pou]. 

6. Deschis-am eu iubitului meu [dar] iubitul 
meu trecuse. Sufletul meu a ieşit în cuvântul lui 

y 

[i[/uxr| l-iou e£f|X0ev ev Xoyw ccutou]. Căutatu-l-am pe 



De veşmântul meu lung. 
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el şi nu l-am găsit pe el. Chematu-l-am pe el şi nu 
m-a ascultat. 

7. Aflatu-m-au păzitorii, cei care înconjoară 
în cetate. 

Păzitorii zidurilor [(j)uA,aKec; tgov mxecov] 
[cetăţii] lovitu-m-au, rănitu-m-au, luatu-mi-au 
vălul meu de la mine [enam^av [ie eTpau|iauiaav [ie 
fjpav to OepioTpov [iov cctt' e|iou]. 

8. Imploratu-v-am, fiice ale Ierusalimului, în 
puterile şi în tăriile câmpului 22 . 

Dacă îl găsiţi pe iubitul meu aceasta să-i 
vestiţi lui: că rănită de iubire sunt eu [oui -ueipcoiievri 

9. Ce [are] iubitul tău din al iubitului [ano 
aâel(J)i6ou], cea frumoasă în [tre] femei? 

Ce [are] iubitul tău din al iubitului [tl 
a5eA,ct)i66(; oou ano a6eA,cj)i6ou] ? Căci aşa ne-ai 
implorat. 

10. Iubitul meu [este] alb şi rumen [în obraji] 
[a6eA,c|)i66(; |iou Xevkoq Kal nvppog], ales din zeci-de- 
mii [eKA,eA,oxio|ievoc ano |iupia8tov]. 

11. Capul lui [este] de aur şi de aur-curăţit 
[Ke(J)aA.f| auxou xpuoCov Kal 4>a£], [iar] buclele 
[capului] lui [sunt] brazi negri ca corbul [pootpuxoi 
auiou kXâxai \ieXccveQ coc; Kopa£]. 

12. Ochii lui [sunt] ca porumbiţele peste 
plinătăţile apelor, spălaţi în lapte [6cj)0al|iol auxou 
coc; nepiaiepal 4m nA,r|pto|iaTa uâa-uwv A,eA,oua|ievai ev 

ya^aK-ci], şezând peste plinătăţile apelor [KaGrpevai 
ettl 7TA,ripc6|ia'ua uâaicov]. 

13. Obrajii lui [sunt] ca cupele aromatelor 
ridicând arome. Buzele lui [sunt ca] crinii, 
picurând smirnă [din cele care sunt] pline [x^ri 
aurou KpLva oiaCovra a|iupvav TrA,r|pr|] . 



A treia repetiţie a acestui text. 
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14. Mâinile lui [sunt] lucrate [din] cele ale 
aurului [xeipec auuou xopeirua! xpuooâ], pline de 
tarsis 23 [iar] pântecele lui [este din] tablă de fildeş 
peste piatră de safir 24 [«oiAla auuou itu^lov kXefyavxi- 
vov enl AXGou aonnjKipou]. 

15. Pulpele lui [sunt] stâlpi de marmură 
[Kvf||ioa auiou otuIol |iap|iapivoi] întemeiaţi pe 
piedestaluri de aur [Te0e|ieXito|i<Evoi em fiâoeic, 
Xpuoâc;]. Faţa lui [este] ca Libanosul, ales ca cedrii 
[d&oc, autou coc; AlfiavoQ eKtaToc; wc; Ke6poi]. 

16. Gâtul lui [este] dulceaţă şi dorinţă întreagă 
[(j)apuY^ auTou yX\)Kao[idi kocI oXoq era0u|i'ia]. Acesta 
[este] iubitul meu şi acesta [este] apropiatul meu, 
fiice ale Ierusalimului! 



23 Transliterat din WTT, unde avem ZTtŞHri [tarşiş]. Tarsisul 
este o piatră preţioasă, în BW7 indicându-se ca echivalente ale sale: 
berilul, iaspisul galben şi hrisolitul. 

24 O piatră preţioasă de culoare albastră, transparentă. A se 
ve dea : http : / /ro . wikipedia . org/wiki / Safir . 



Capitolul 6 

1. Unde s-a dus iubitul tău, cea frumoasă 
în[tre] femei? Unde a privit iubitul tău? Şi [de 
aceea] îl vom căuta pe el [dimpreună] cu tine [koi 
Cr\xr\oo[iev avxbv [iexa oou]. 

2. Iubitul meu coborâtu-s-a întru grădina lui, 
întru cupele aromatelor, [pentru] a paşte în grădini 
[turma lui] şi [pentru] a aduna crini [kcu ovlleyeiv 
KpLva]. 

3. Eu [sunt] a iubitului meu şi iubitul meu 
[este] al meu [eyw tcp a6eA,c|)iâcp |iou kcu a6eA,c|)i66c; 
|iou qiol]. [El este] cel-care-îşi-paşte [turma] în[tre] 
crini [6 iToi|iaivtov ev xoiq Kpivoic;]. 

4. Frumoasă eşti apropiata mea ca bunăvoirea 
[kclXx\ el f] nA,r|OLoy |iou cog ei)8oKLa], frumoasă ca 
uimirea Ierusalimului [copaia wc lepoDoakrp, Qâ\ifioc], 
ca cele rânduite [wc xexay\Levai\. 

5. întoarce-ţi ochii tăi dimpotrivă mea! Căci ei 
mi-au-ridicat-aripile [ou auiol aventepojoav |-ie] 25 . 
Părul tău [este] ca turmele caprelor care s-au văzut 
pe Galaad [xpixco^a oou wc; ăyeXai xtiv alywy ai 
ave(j)avr|oay ano tot) TaA,aa6]. 

6. Dinţii tăi [sunt] ca turmele cele tunse, care 
s-au suit din baie. Toate purtând-gemeni şi fără-fiu 
nu este în[tre] ele 26 . 

7. Ca funia stacojie/ roşie [sunt] buzele tale şi 
vorbirea ta [este] frumoasă. Precum coaja rodiei 
[este] mărul tău, [ieşit] afară din tăcerea ta 27 . 

8. Şaizeci sunt împărătese şi optzeci sunt 
concubine. Şi [restul]: fecioare care nu au număr. 



Cu sensul de: a mă emoţiona. 
Se repetă versetul de la 4, 2. 
Se repetă 4, 3. 
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9. [Dar] una este porumbiţa mea, desăvârşita 
mea. [Aceasta] una este mamei ei, [căci] aleasă este 
cea-care-a-născut-o pe ea [[i'w eoilv xfi |ir|Tpl a\)xf\Q 
eKA,eK-ur| koxiv xr\ teKouori auxfic]. Au văzut-o pe ea 
fiicele şi o vor ferici pe ea. [Au văzut-o] împărătese 
şi concubine şi o vor lăuda pe ea. 

10. Cine [este] aceasta ivită ca zorile [tic, amr\ 
f] eKKuniouoa cooel opGpog], frumoasă ca luna [kclXt\ 
coc oeA,r|vr|], aleasă ca soarele [eKtaTfi coc; 6 rjlioc], 
[fiind] uimire ca cele rânduite [Ga^oc; (hq xemy\ie- 
vca] 28 ? 

11. Coborât-am întru grădina nucului [ktîttov 
Kapmq] [pentru] a vedea în naşterea pârâului 
[yeyrii-iaoLy tou xeiiiappou]. [Pentru] a vedea dacă a 
înflorit via, [dacă] au înflorit rodiile. [Şi] acolo îţi 
voi da ţie sânii mei [4k€l 6coow xo\)q \igloto\)q |iou 
goi]. 

12. Nu a cunoscut sufletul meu [ouk eyvu r\ 
if/uxrj |iou]. Pusu-m-ai [în] carele-de-luptă ale lui 
Aminadab [eGeio |ie ap[iam A[iiva&afi 29 ] . 



O altă profeţie mariologică. 

Transliterare a lui 3"Hpş» [Ami-nadab] din WTT. 
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1. întoarce-te! întoarce-te Sulamitis [SouXa- 
liliLc;] 30 ! întoarce-te! întoarce-te şi vom vedea în 
tine [eiTLGTpe(J)e kcu 6i|/6|ie0a ev ool]! 

Ce veti vedea în Sulamitis, cea care vine ca 
horele taberelor [r\ epxo|ievr| (hc, xopol tgov i\ape\i- 
Polwv] ? 

2. Cât s-au înfrumuseţat paşii tăi în sandale, 
fiica Nadabului [Na6ap] ! 

Ritmurile coapselor tale [sunt] asemenea 
micilor-lănţişoare [pu0|iol iiipcov oou 6|ioioi 6p|iio- 
koiq]. [Făcute în] lucrul mâinilor meşteşugarului 
[epYW xeipwv TexvLTOu]. 

3. Buricul tău [este ca] o cupă lucrată-în-relief 
[o^fyaloQ oou Kpatfip ropeurog], nelipsindu-se de 
amestecul-vinului [|if| uoiepouiievoc; Kpâ/jc? 1 ]. 

Pântecele tău [este ca] o grămadă de grâu 
închisă în[tre] crini [kolXlcc oou dL/ucomâ oltov 
iTe(J)paY|-i£vr| ev Kpivoic;]. 

4. Cei doi sâni ai tăi [sunt] ca doi pui gemeni 
de gazelă [6uo [laoiol oou coc; 6uo veppol 8i6u|ioi 
8opKa6o(;]. 

5. Gâtul tău [este] ca turnul de fildeş. Ochii 
tăi [sunt] ca lacurile în Esevon [Eoepwv] [iar] în 
porţi sunt mulţimi ale fiicei [ev nuloac; Qvyaxpbc, 
i\oXX6Sv]. 

Nasul tău [este] ca turnul Libanosului privind 
faţa Damascosului 32 [oKoneutov itpoogoitov AoqiaoKou] . 

30 Transliterare a cuvântului din WTT: JTşŞto [Şulammit]. 

31 Şi de aici avem noi cramă: locul unde se găsesc mai multe 
feluri de vinuri. 

32 Oraşul Damasc din Siria. 

A se vedea: http://en.wikipedia.org/wiki/Damascus. 
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6. Capul tău [este] peste tine precum 
Carmilosul [Ke(J)odr| oou em oe coc Kap|ir|Xoc 33 ] şi 
împletitura 34 capului tău ca porfir a, [încât] 
împăratul [a fost] legat în alergări [paoiXeix; 
6e6e|ievo(; ev napa5po|ioâc;]. 

7. Cât te-ai înfrumuseţat şi cât te-ai îndulcit, 
iubire, în desfătările tale [u wpcacoGric kcli tl 
r)6uv0r|c; ayarni ev ipu^oâc; oou]! 

8. Aceasta este măreţia ta. Asemănatu-s-a 

y 

finicului. Şi sânii tăi [sunt ca] ciorchinii-de-struguri 
[kcli ol iiaoTOL oou toîq p6rpv(JLv\ . 

9. Am zis: „Mă voi sui în fînic [şi] voi prinde 
înălţimile lui!". Şi sânii tăi vor fi ca ciorchinii-de- 
struguri ai viei şi mireasma nasului tău ca merele. 

10. Şi gâtul tău [va fi] ca vinul cel bun [kcli 
XapvyE, oou coc olvoc; 6 ăyaQbc], mergând [întru cele] 
ale iubitului meu, întru dreptate, îndestulându-mi 
buzele mele şi dinţii [nopeuoiievoc; tw a6eA4)i6w |iou 
ele; euGuTiŢca lKavou|ievoc; xelleolv |iou kcli 66ouolv]. 

11. Eu [sunt] a iubitului meu şi peste mine 
[este] atenţia/ întoarcerea lui [eu' k\ik rj emovpocpr) 
auTou]. 

12. Vino, iubitul meu, să ieşim întru câmp [şi] 
să rămânem în sate! 

13. Să înzorim 35 întru vii 36 , [ca] să vedem dacă 
a înflorit via, [dacă] a înflorit floarea, [dacă] au 
înflorit rodiile. [Şi] acolo îţi voi da ţie sânii mei 37 . 



33 Muntele Cârmei. A se vedea: 

http : / / ro . wikipedia . org/ wiki/Muntele_Carmel . 

34 Se referă la împletitura părului din cap. 

35 Cuvânt pe care l-am inventat aici pentru a exprima verbul 
grecesc 6p9pio(j0|iev, care, in extenso, s-ar traduce prin: să ne trezim 
împreună în zori. A se înzori este la antipodul lui a se însera. 

Şi asta cu atât mai mult cu cât, în Biblia de la 1688, s-a folosit 
verbul: să mânecăm, care înseamnă acelaşi lucru: să ne trezim dis- 
de-dimineaţă. 

36 în viile de struguri. 



22 



14. Mandragorele [ol iiavâpaYopoa] 3 şi-au dat 
mireasma [lor] şi la uşile noastre [sunt] toate 
poamele cele noi. Ţi le-am păstrat ţie, iubitul meu, 
[dimpreună] cu cele vechi! 



37 Se repetă un fragment din 6, n. 

38 A se vedea: 

http://en.wikipedia.org/wild/Mandralce_%28plant%29. 



Capitolul 8 

1. Cine ţi-ar da ţie, iubitul meu, [ca să te văd] 
sugând sânii mamei mele [zic, 66r\ oe ăbeXfyibov |iou 
9r|A,a(ovTa [iclotovq [iryzpoc, |iou]? Găsitu-te-am afară 
şi te-am sărutat şi nu mă vor dispreţui. 

2. Te voi lua [şi] te voi duce întru casa mamei 
mele şi întru cămara zămislitoarei mele 39 . Adăpa- 
te-voi de la vinul aromat de la curgerea rodiilor 
mele [noua) oe ano oivou tou |iupei[aKou ano vâ^aioc, 
powv |iou]. 

3. Stânga lui [este] sub capul meu şi dreapta 
lui mă va cuprinde 40 . 

4. Imploratu-v-am, fiice ale Ierusalimului, în 
puterile şi în tăriile câmpului. De ce ridicaţi şi 
deşteptaţi iubirea, până [unde] va vrea [aceasta] 41 ? 

5. Cine [este] aceasta care se suie albită 
[A,eA,euKav0io|ievr|] [şi] întărită [em,o-ur|pi(o|ievr|] de 
iubitul ei? Sub măr te-am trezit [uito \1r\X0v e^yeipa 
oe]. Acolo a-suferit-chinurile-facerii tale mama ta 
[eKeX Go6Lvr|oev oe r\ |-irriT|p oou]. Acolo a-suferit- 
chinurile-facerii tale cea-care-te-a-născut pe tine 
[eKeX a)8tvr|oev oe f] xeKOUoa oou]. 

6. Pune-mă ca o pecete pe inima ta, ca pecete 
pe braţul tău [Gec; \ie ax; o^paylâa em xr\v Kap6iav 
oou ax; o^payioa hi iov ppaxtova oou]! Căci tare ca 
moartea [este] iubirea [ou Kpaiaia ax; Qâvaxoc, 
ayanri]. Grea ca iadul este râvna [oKlrpoc; ax; abr\c, 
Cf|A.oc;]. înconjurările-penelor ei [sunt] înconjurări- 
ale-penelor de foc [nepnTTepa auirjc; iTepinTepa nupoc; 
(j)X6ye(; auirjc;] . [Aşa sunt] flăcările ei [fyloyec, ahxf\o\ . 



Se repetă un fragment din 3, 4. 
Se repetă aici 2, 6. 

A patra apariţie textuală a acestui verset. 
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7- Apa multă nu va putea a stinge iubirea 
[u6cop noAi) ou bwr\oexai ofieoai xr\v ccycLi\r\v] şi 
râurile nu o vor revărsa pe ea [itoto|j,6L ou ouy- 
kXuoouolv au-uriv]. [Dar] dacă va da omul toată viaţa 
lui în iubire, [acela va fi dat] dispreţului [şi] îl vor 
dispreţui pe el [6cp avfjp xbv i\âvxa plov auuou kv xr\ 
ăyâi\r\ e£ou8evtooei e£ou6evtooouoiv ocutov] 42 . 

8. Sora noastră e mică şi sâni nu are [a6eX(J)T) 
rplv i-iLKpa KC6L [ioloxovq oi)K e/ei]. Ce vom face 
surorii noastre în ziua [în] care se va vorbi în[tru] 
ea [u iToir|Oto|iev xr\ ă6eX$r\ rpwv kv rpepa r\ kkv 
A,aA,rj0fi kv coruri] 43 ? 

9. Dacă zid este, să zidim pe el parapeţi 
argintaţi [el xelxoQ koxiv olKo8o|ir|Oto|iev eu' ai)xr\v 
eirdXţeiQ âpyvpâg]. Şi dacă uşă este, să schiţăm pe 
ea scândură de cedru [el 0upa koxiv b\,QLyooo]fU)\iev eu' 
ai)xr\v oavida Ke8pLvriv\. 

10. Eu [sunt] zidul [eyw xelxoq] şi sânii mei 
[sunt] ca turnurile [kol iiao-uol |iou (hc, itupyoi]. Eu 
eram în ochii lui ca cea-care-găsesc pacea [eyw 
r\[ir\v ev 6(J)0aA,|ioi(; autou coc; euploKouoa elpr|vr|v]. 

11. S-a făcut vie lui Salomon în Beelamon 
[BeeXqiGov 44 ] . Dat-a via lui celor care o păzesc. [Iar] 
omul va aduce în rodul lui mii [de monede] de 
argint [xiAiouc; apyupLOu]. 

12. Via mea [este] a mea înaintea mea 
[cqiiTeA.GOv |iou k\ioQ evconiov |iou]. Miile tale, 
Salomon [%lA,lol gol SaA,a)|iwv] ! Şi [alături de ei 
sunt] cei-două-sute care-păzesc rodul lui [ol 

6lttK OOIOI XOLQ 1T|pOUOl XOV KapTTOV OCUTOu]. 



42 O profeţie hristologică. Pentru că se referă la Domnul, Cel 
care a suferit din iubire pentru noi. 

43 Profeţie mariologică. Cu referire la bunavestire şi la 
zămislirea Domnului. 

44 S-a transliterat cuvântul din WTT: "[ian hU22 [Baal- 
Hamon]. 
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13. Cel care sade în grădini [6 KaGrpevoc; ev 
kiţitoic]. Prietenii luând-aminte [la cele spuse ale] 
glasului tău [eicupoi npoaexovTec; ir\ (J)tovf| oou]. Fă-l- 
auzit mie \âKovno6u ! 

14. Fugi, iubitul meu, şi te aseamănă gazelei 
[(j)uye c«kA,(J)i6e |iou Km 6|ioiGO0r|Ti xf| 6opKa6i] sau 
puiului de cerbi peste munţii aromatelor [r\ tco 
veppw tcov eXa^cov 4m oprj apw|iC6Twv]! 
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Kr|6ocp [Chidar] sau Tjj? [Chedar] [1, 5] este o 
localitate din desertul Iudeii 45 . 




45 A se vedea: 

http://en.wildpedia.org/wild/Kedar ,_Gush_Etzion. Harta e 
preluată de aici: 

http://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/comrnons/thumb/b/ 
b4/Israel_location_map_with_stripes.svg/50opx- 
Israel_location_map_with_stripes.svg.png. 

46 Preluată de aici: 

http : / /lataifas . r o / medicina_naturista_alte rnativa /339 8/ efe cte 
le-mirului-de-nardasupra-sanatatii/#. 



27 

Smirna [1, 13] este o răşină de culoare galbenă 
produsă de arbuşti şi de arbori din familia 
Commiphora myrrha. Ea se usucă şi se macină 
pentru a se folosi ca tămâie 47 . Aşa arată ramurile 
arbustului de unde se recoltează smirna 48 : 




■na f i; [En-Gghedi] [1, 14] este o oază în Israel, 
situată la vest de Marea Moartă, în apropiere de 
Masada şi de peşterile Qumran 49 . 




47 Cf. http://ro.wikipedia.org/wiki/Smim%C4%83. 

48 Imagine preluată de aici: 

http://ro.wikipedia.0rg/wiki/Fi%C8%99ier:Commiphora_my 
rrha_-_K%C3%B6hler%E2%8o%93S_Medizinal-Pflanzen-oi9.jpg. 

49 A se vedea: http://en.wikipedia.org/wild/Ein_Gedi. 
Imaginea e preluată de aici: 

http://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/commons/7/7b/EinG 
edi_ST_06.jpg. 
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50 Imaginea primă e preluată de aici: 

http:/ /upload.wikimedia.org/wikipedia/ commons/i/15/Laws 
0nia_inermis_Ypey36.jpg, a doua de aici: 

http : / /www .proţap . org/ plantphotos/Lawsonia%2oinermis% 
204.jpg. 
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Cedri seculari din Liban 51 [1, 17] 




Cedrul libanez este un copac cu frunza mereu 
verde, face parte din familia pinaceelor şi este 
înrudit cu pinii care cresc la noi 52 . 

Chiparoşi tineri 53 [1, 17] 




51 Imaginea e preluată de aici: 

http://storageo.dms.mpinteractiv.r0/media/2/1381/15866/8311 
440/4/ shutterstock-24539080.jpg ?width=6oo&height=463. 

52 A se vedea: http://travel.descopera.ro/83n440-Cedrii- 
Libanului-codrii-biblici-de-odinioara. 

53 Idem: http://i. bp.blogspot.com/_rFgnlPgB3jw/TN2a9- 
qInVI/AAAAAAAAAJA/_zdsCgEiTis/si6oo/cupressus+lui+frattelli.J 
PG. 
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Chiparosul este un „arbore răşinos conifer cu 
frunze persistente şi cu lemnul rezistent şi 
parfumat" 54 . 

Chiparoşii din Valea lui Iosafat 55 




Crinul [2, 1] albastru de deşert sau Ixiolirion 
tataricum este acum o floare protejată în Israel 56 . 




54 Cf. DEX2009. 

55 Imagine preluată de la Preoteasa Corina Negreanu. De aici: 
http://i.bp.blogspot.com/_idoT9qX7bLk/TOq5ipQGAXI/AAAAAAA 
ACCg/irNw9yx8i9o/si6oo/Picture%2B390.jpg. 

56 Informaţia şi imaginea sunt preluate de aici: 
http://www.panoramio.com/photo/70191840. 
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Crin alb de pe Muntele Sionului 




Gazela [6opKco;] [2, 9] sau Antilopinae este un 
animal ierbivor de stepă, cu coarne, rumegător, 
paricopitat, masculul fiind mai mare decât 
femela 58 . 




57 Imaginea e preluată de aici: 
http : / / www . way nestile s .corn/ wp - 

content/ uploads/ 2013/ 02/Madonna-lily-Maoz-Zion- 
gs050094b119.jpg. 

58 Cf. http://ro.wikipedia.org/wiki/Gazel%C4%83. 
Imaginea e preluată de aici: 

http://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/commons/d/d4/Hirs 
chziegenantilope2 JPG . 
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bt* rva [Vet-El/ Bet-El] sau BoliQt\X [Vetil/ 

Betil] [2, 9] înseamnă casa lui Dumnezeu în limba 
ebraică si a fost un o ras de frontieră între 

7 7 

seminţiile lui Veniamin si Efraim 59 . 

7 7 

Turturica/ turtureaua [2, 12] sau Streptopelia 
turtur este o pasăre migratoare din familia colum- 
bidelor şi este simbolul fidelităţii între păsări, 
pentru că la moartea partenerului ea nu se mai 
împerechează. E mai mică decât porumbelul, 
trăieşte şi în ţara noastră între lunile aprilie- 
septembrie şi îşi face cuibul pe dealuri şi câmpii, 
acolo unde sunt tufişuri si arbori 60 . 

7 7 




59 A se vedea: http://en.wikipedia.org/wiki/Bethel. 

60 Informaţiile le-am preluat-o de aici: 

http://ro.wikipedia.org/wiki/Turturic%C4%83 şi imaginea de 

aici: 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/ commons/ 8/ 8b/Euro 
pean_Turtle_Dove_%28Streptopelia_turtur%29.jpg. 
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Muntele lui 1^ [Gilaad] sau TaXadb [Galaad] 
[4, 1] este în partea de răsărit a râului Iordanis, 
aparţinând seminţiilor lui Gad şi Manassi 62 . 




61 Imagine preluată de aici: 

http : / / www .vroma.org/~araia/ image s/ r omanlitter_ske tch . j pg 

62 Informaţiile le-am preluat de aici: 
http : / / en . wikipe dia . org/ wiki / Gilea d 
şi imaginea am preluat-o de aici: 

http://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/commons/3/32/Hills 
of_Gilead.jpg. 
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Rodiul sau Punica granatum e un copac foios 
de până la 5-8 metri, ale cărui fructe se numesc 
rodii 63 . Aşa arată rodia 64 [4, 3]: 




si aceasta e floarea rodiului 65 : 

y 




3 A se vedea: http://ro.wikipedia.org/wild/Rodie. 

64 Preluată de aici: 

http://ro.wikipedia.0rg/wiki/Rodie#mediaviewer/File:Pomeg 
ranate_DSW.JPG. 

65 Idem: 

http://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/ro/b/bo/Rodier_flori 
.114.jpg. 
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Tur nu l Sfântului Profet David 66 [4, 4]: 




nrşŞn sau 0aA.m,a)0 [Talpiot] înseamnă în 
limba ebraică: gurile dealului 67 . 



Floarea de sofran 




Imagine preluată de aici: 
http://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/commons/5/50/Tow 
erofDavid.jpg. Detalii despre el aici: 

http : / /ro . wikipedia . org/ wiki/Turnul_lui_David . 

67 A se vedea: http://en.wikipedia.org/wiki/Talpiot. 

68 Imaginea e preluată de aici: 

http://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/commons/9/96/SafFr 
an_crocus_sativus_moist.jpg. 




Piatră de safir [5, 14] 




yTpşi? [Amin-nadab] sau A\iivaba^ [Amina- 
dab] [6, 12] a fost socrul Sfântului Profet Aaron, 
pentru că acesta s-a căsătorit cu fiica lui, cu 
Elisavet [EXioapeG] [Cf. leş. 6, 23, LXX]. în Capela 
Sixtină, Aminadab e pictat ca unul dintre strămoşii 
Domnului 71 . 



9 Am preluat imaginea de aici: 

http://www.rgbstock.com/bigphoto/nFj3Sws/sea+of+Galilee. 
Fotografie de Alexandru Bruda. 

70 Idem: http://adorri.ro/_img/despre-pietre-pretioase-safir- 

01.jpg. 

71 Cf. http://en.wikipedia.org/wiki/Amminadab. 
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Nadab [NaSap] [7, 2] a fost fiul lui Ieroboam 
[C/IReg. 15, 25, LXX]. 

^ŞIŞ [Cârmei] sau Kăp\ir\XoQ [Carmilos] [7, 6] 
în limba ebraică înseamnă: via lui Dumnezeu 72 . 



Finicul [7, 8] sau Phoenix dactylifera este un 
palmier cu fruct dulce şi comestibil [curmala] 73 . 
Aşa arată un finic/ un curmal 74 : 




Mandragora [7, 14] sau Mandragora officina- 
rum este o plantă erbacee mediteraneană, rădăcina 
ei prelungindu-se în afară circa 30 de centimetri şi 
care are frunze asemănătoare tutunului 75 . Iar asa 
arată floarea de mandragoră 76 : 



72 Cf. http://en.wikipedia.org/wild/Carmel. 

73 A se vedea: http://ro.wikipedia.org/wild/Finic. 

74 Imaginea am preluat-o de aici: 

http://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/commons/a/ab/Palm 
tr e e_wtih_Date s J PG . 

75 A se vedea: 

http://ro.wikipedia.org/wiki/Mandragor%C4%83. 

76 Am preluat imaginea de aici: 



]irbn bşsş, [Baal-Hamon] sau BeeA.a|iwv 
[Beelamon] [8, 11] înseamnă în limba ebraică 
conducătorul mulţimii şi el era zeul principal în 
Cartagina 77 . 

Pui de cerb [8, 14] ?8 : 




http://upload.wikimedia.org/wikipedia/ commons/ 6/ 6o/Dud 

a.JPG. 

77 Cf. http://en.wikipedia.org/wild/Baal-hamon. 

78 Fotografie de Gabriel Grigorescu, preluată de aici: 

http : / / www .fo tona tura . r o /forum /album/gabio9 / D IVERSE / D 
SC08047r.JPG.html. 
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79 A se vedea: 

http://images.oca.org/icons/lg/Nativity/2Sun.b4.Nat- 
solomon-prophetooio.jpg. 
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